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Abstract: The objective of this project is to gather information, which could be helpful to a new
translator during his first attempts in translation, as well as to a professional translator, who
finds difficulty in coping with everyday problems as to the use of new technologies. Technology
in the field of translation is evolving so quickly, that makes it impossible not to be a part of the
basic knowledge any translator should have nowadays. Nevertheless the knowledge of new
technologies in translation is not self-evident in the case of all translators in Greece. This lack in
the education of translators has its roots in the curricula of the universities, where translation is
taught, as well as in the shortage of material-technical infrastructure in the Greek universities in
general.

During his studies a translator should be preparing himself for the labor market and his
education should not be merely based on theory. This collection of various internet tools
(dictionaries, glossaries, search engines) would probably be a very useful tool for every
translator. Through this project we are trying to answer the following questions: a) Which are
the tools that a translator has at his disposal? b) Which are the theoretical basis and the practical
implementation of these tools? ¢) How could these tools be taught in the university and by
extension in the education of the translators? In conclusion this project is an introduction into
the theory and praxis of translation in connection with the use of the available new technologies
and establishes the importance of teaching the use of these tools during the education of a
translator.

Key-words: Translation technology, translation tools, machine translation, translation
memories, computer-aided translation.

1. Evcayoy

2KOTOG NG TapoVGaG EPYUsiog Eivol OVGLACTIKA 1| GVAAOYY TANPOPOPLDOV, Ol OTolES Hal
umopovcav vo fondncovv £va vEo LETOPPUCTH GTO TPAOTA TOV Pripata, GAAL Kot Evay
EMOYYEAUATION LETAPPOCTY] Y10 TNV OVIILETOTION KOUOMUEPWVAOV TPOPANUATOV GYETIKA
LE TN HETAPPOOT KO TN XPNoN TOV VE®V TEXVOLoYI®V. EQaitiplo Tov mpofAnpoticpon
VO OTO CLYKEKPIUEVO BN VIIPEE 1| CVVEXDG AVOTTUCCOUEVT TEXVOAOYIO GTO YDPO
NG HETAPPOONG KO TOV S10OIKTOOL, 1) 0moia. amoTelel TALOV amapaitnto epyaieio yia
KkdOe petappooty (ev dvvapel kor ev evepyein). Qotdco mapotnpeitor AMTNG
EMUOPOMOT] TOV UETAPPACTMOV OGOV OPOPA OTIG VEES TEXVOAOYIEG KO TIG EQPAPUOYEG
oTOV TOpén NG peTdepacng ot yopo poc. Ov eddelyelg myalovv apevog omd to
TPOYPALUOTO GTTOVODV TWV TOVETICTNUOKOV TUNUATOV LETAPPACTG KAl APETEPOL ATO
TN GYEOOV AVOTOPKTY) VAIKOTEYVIKT DTOOOWUT YEVIKOTEPO GTOV TOVETLIOTILLLOKO YMDPO KO
€0KOTEPO OTO, TUNHATO LETAPPOONS. O LETOPPUCTNAG KATA TN SIOPKELD TOV GTOVODV



oV Bo Tpémel va TpoeTodleToL Yoo TNV 0yopd pYaciag Kot 1 HOPPMOOT TOL VO PNV
otpileron povo otn Bewpia.

H tehkn popon g epyaciog aoyoreitar kupimg pe ta €EN1G EPOTALOTOL

1. I[Tow etvan ta epyaieia, Ta omoia £yl 61N S1AOEGT TOV O HETAPPACTNG;

2. oo givar n Bewpntikn PAom KoL 1 TPOKTIKY EPOPUOYN TOV €V AOY® EPYOLEIDV;

3. Tloteg etvar ot dvvatOTNTEG EVTOENS TOV €V AOY® EPYOAEI®V GTOV TOVETIGTILLOKO
YDPO KO KOT® EMEKTACT] GTN LOPPOON TOV LETAPPACTMV;

H vAn mov mpaypatedeton to kdbe kepdiaio ivor Kataveunuévn ava Bepotikn
evoTTa, MOTE VO €IVOL O OMOTEAEGUOTIKN 1 YPNON NG TapovGOS EPYUCiOG Kol VoL
eEumnpetnoetl Tovg emBouunTovg d1dukTIKOVG okomovs. H ypnon chvropwv tithmv givar
eniong oKOmIUN MGTE VO VoL TTO KOTOVONTO TO TEPIEXOUEVO TOV EKAGTOTE KEPAAAIOV
KOl DVTTOKEPOANIOD KOl VO OIEDVKOAVVETOL O aVOYVOGTNG Yo Vo ovotpeEel ot BEpata
TOV TOV EVOLUPEPOLV.

Mo v eneénynon tov Asttovpyldv Tov MeM mopatiBevtal kot eIKOVES Yo TN
OlELKOALVGN  TOL  OVOYVOOTN KOTE TN YPNOoN TOV UETOQPOUCTIKOV EPYUAEi®V.
Ovoaotikd 1 Tapovoa epyacio elcaydyel Tov avayvaotn ot Bewpio kot v Tpaén
™G UETAPPAONS UE TN XPNON TV JBECIUOV VEOV TEYVOLOYIOV Kot BepeAdvel )
Bapunta TG ewoaymYNg TS eKHAONONG TV UHECOV OLTOV OTNV EKTOIOELOT TOV
LETOPPOCTY).

H doun tov kepalaiov etvor n €€NG:

v Kepdhoto 1: avdivon Osopnrikod vrofadpov.
v Kepdhoto 2: ékbBeon opropuévav MeM.

v Ke@dhoio 3: 6uALoYY S10SIKTVOK®V AeEIKOV.

v' Kepdhoio 4: culhoyn S1a81KTLOK®OV YAOGGopimV

v Ke@dho1o 5: GuALOYY unyovedv avelTnomng.
v Kepdhoio 6: cuALoyn S1081KTVOKOV HETOPPUCTIK®Y Bonnudtov.

2. Meta@paotic Kol TE(VoLoyia

Ev éte1 2009 {obue oporoyovpuévmg oty Kowvmvio Tng TANPoPopiag Kol LOAMGSTO TNG
paydaing petafaiiopevng kot ToyvTato HeTadddpuevng TAnpoeopiog. H mpdcsfaoct| pog
o€ aLTV umopel va mpaypotomombel pe mOwiAovg TPOMOVLE KOl PE TN XPNON
moALAPIOU®V pECOV, OTMOG T.Y. NG TNAEOPACNS, TOV PUSOP®VOL, TOL O1adIKTHOV,
k.0.k." AdY® NG TOYKOGIOTOMONGS 0 OYKOG TMV OMUITOVUEVOV LETAPPASEDV (Kuping
TEYVIKAOV PETAPPAcE®V) Exel avénbel dpapatikd. Enopévag tavtdypova €xet avéndei
KOl M avAyKn ¥pNong NAEKTPOVIK®OV HEGmV kot Bondnudtwv ywoo ) oeaywyn g
LETAPPOAONG, DOOTE VA Elval SLVOTN 1 TAPOYWYN UEYOADTEPOV OYKOL UETOUPPUCEDY GE
LKPOTEPO YPOVIKO StdoTnua’.

Ta epyoieion mov Ppiokovioar ot owdbeon tov petappoacty e&elMocoviot
CLVEYDGC AOY® TG avATTLENG TOV VEMV TEYVOLOYLDV, Ol 0moieg avamdPevkTa opilovv
véa medior LeAETNG Ko amoTeAohV TNV outiol Yo TNV eXaveEETAOT TOV 1O VITAPXOVIWOV
nediov’. H yhwoooloyio vplotdpevay copdtov kewévev (corpora), dnh. 1 avéivon
LEYAA®V TOCOTHTMV NAEKTPOVIKA OTOONKEVUEVOV KEUEVDV, SIEVKOAVVEL T LEAETT TV

" T avadotiky mapovsiaon e enidpoong g Texvoloyiag 610 embyyeApa 0L pPETAPPAGTH PA.
Austermiihl 2001: 1-16.

2 BA. Caroli; Hauenschil; Plank; Womser-Hacher 2008: 141.

3 TToAd evBlapépov mapovstdlel To Gpdpo Tov Monteiro, To omoio aoyoleiton akpPoS pe TV eEEMEN TS
TEYVOLOYIOG OTO YMPO NG UETAPPACNG KOl TOV OVTIKTUTO 0ovTHG NG €EEMENG 6TO petappaoth. BA.
Monteiro 2006: http://www.proz.com/?sp=profile&eid s=48653&sp_mode=ctab&tab_id=1214




YVOPIGUATOV TG YADGGOG TTOL YPNCUYLOTOIEITOL GE Lo uard(pp(xcn4.

H teyvoloyia g mAnpogopiag amoterel mAéov amapaitnto epyareio yioo kibe
petapaoti. I evdlapépov mapovoidlel n épsvva g Lagoudaki (2006)°, sopemva
pe v omoia to 82,5% TtV HETOPPOUCTOV TOyKOGUI®MG ypnolponotei MeM katd
petdepaon kot to 81% ypnoiponotel to d1adiKTVO, MG Y AVTANGNG TANPOPOPLDV.
[ToAd evolapépov onueldver emiong n Tapatnpnon 0tt yio 10 51% TV HETaPPAsT®V M
xpon Tov MeM dev amotelovoe pépPog g exkmaidoevong Tovg. To dadiktvo amotelel
uia mapdpetpo e texvoroyioc’ ot oyéon pe 1o petagpaoth. Katd tn ypron tov
®oTOG0 0 PETOPPACTNG Oa pémel var etvar eEoPETIKE TPOGEKTIKOS. YTTAPYOVY TOAAES
TaYIOES KO QTOTHUOTO, GTO, OTOL0. UTOPEL VO VTOTEGEL KOl TO O100IKTVO OO TOAVTIO
gpyoreio va petatpomel o AafoptvBo mAnpopopidv. Mo GAAN TOPAUETPOG NG
TEXVOAOYIOG, 1 OTOl0l GLVOEETOL GUESH LE TN OOVAEWYL €VOG HETOPPACTN, €lval To
LETAPPACTIKA EpyaAeia, Kat O cuykekplpéva ot niektpovikég MeM (TRADOS, STAR,
Déja Vu X, k.a.).

3. Ta pero@paoctikd epyoireio kot fonOnpate oty EKTAidEV6N TOV HETOQPPAGTY

O Quah® enctepyaleton 10 yapn tov Holmes’ kot ocuykekpyiévo 1o medio g
Egappocpévic Metagpaoceoroyioc kat Tov mpocappdlel oto onpepve dedopéva g
eMOTAUNG TG Metappaceoroyiag :

MeM = Metadpaotikeg Mvrjpeg

FABAO = Juotripata AlaxsipiongBdoswv AsSougvwv Opoioyiog

3N = Jupdpactikog MNivakag

OCR = Optical Character Recognition (O1ttikr] AvoyvwpLon XapakTripuwy)

Eixova 1. O yaptys tov Holmes yia tyv Epopuocuévy Metappaceoioyia.
ovupwva ue tov Quah (2006).

Ot amdyelg oyeTikd e T SOUCKAAIN TOV VEOV TEYVOALOYLDY GTOV EMIGTILOVIKO
KAAOo ™G Metdppaong dviotavtal. Opiopévol emoTHOVES Kot KaOnyntéc dtotnpodv
EMUPLAOKTIKT] OTACT OmEVOVTL 6T MM Kot To. LETAPPACTIKA EPYOAELD TOV VILAPYOVV
011 0140€0m TOL HETAPPACTN.

* IppA. Munday 2002: 301-303.

> B\. Lagoudaki 2006.

% Tw suvorTIKf TAPOVGIAGT TV NAEKTPOVIKGY EpYALEi®V TTOV ExEl 0TI S14OECT TOV O PETAPPASTAC BA.
Beste 2006: 77-95.

7 Me v enidpacn g TeXvoOLOYiog 6TO ndyyehia TOL HETAPPAGTY aoyoleiton kot 1 Risku (2004: 20-
60).

8 BA. Quah 2006: 42-43.

? BA. Toury 1995: 10.

120 yaptne Tov Holmes mopatifetat oto eAAviké oto petagpaocpévo Bipiio: Munday 2001:32-37.



)] If we don’t train for it, perhaps it will go away?""
Av v mapoieiyovpe and Ty ekmoidevon pag, icwg vo eEaAnedel.

AOY® ™G apyIKNG OITOYONTELONG GYETIKA LE TO, ATOTEAEGLLOTO, TG EPEVLVAG OTO

nedio g Avtoparng Metdopaong Yyming [Howdtntog moAld Wpouato ekraidevong
UETOPPUCTOV EMEAEEOV VO EAOTTMOGOVV TN SOACKOMO TOV VEWV TEYVOAOYLOV KOl VO,
TNV OVTIKOTOGTHGOoLY pe dAla Bépata kot pebddovg g Metappaceoroyiog.
2 I have detected a certain complacency among some teachers of translation. Because  they
have seen that despite 50 years of research and development the impact of automatic translation is
still very small, they think that translation will continue, by and large, to be practice in traditional
ways for a long time yet.'?

"Exo evtomicetl kdmolo anTopEoKELN OVAIESH GE OPICUEVOLS KOO YNTEG Metappoong.
Bempovv 0TL 1 petdppact Ba cuveyioet va eEookeital o€ peydio TOGOGTO [E TOV TOPASOGIOKO
TPOTO Y10 TOAD Kapd aKOUN, ETELDN TGTEVOVV 0Tl Topd TNV TEVNVIOET £PELVO Kol
avamtuén, 1 enidpoon ™G MM eivarn axdun TOAD TEPLOPIOUEVT).

Avrtictoya o Haynes13 ONUEWDVEL OTL TOAAOL EMAYYEALOTIEG LETAPPACTES KOL OL
etoupieg, otig omoieg epydlovrat, €ival avevnuUEPMTOL CYETIKA LE TNV TPOOSO KOl TIG
e€eAilelg oty teYvoroyia TG petdppaons. To yeyovdg avtd, Katd Tn yvoun tov,
opeileTal oV Ayvold Tovg, M omoia Yevwd péca tovg 0 POPo, OTL 1| OOVAELL TOVG
ameleitol amd TV Te)voAoyia Kot TV eEEMEN TNG.

Qotoco N MM kot cuykekpiuéva 1 petdppoon pe t Pondeta tov H/Y dev éxet
®G OTOYO TNV OVIIKOTACTOCT TOV UETOPPOCTH, OAAG TNV VTOCTNPIEN TOL KOl TN
O1eVKOALVGT TOV KT TN O10d1KaGio TG LETAPPAONG .

Toupova pe tov Schiler' ot petagpootéc Tpémel va cupPIM®OODY tE TIG VEES
texvoAoyieg, av emBupodV VO GUUUETACYOVV OTIC VEEG TOAD  EVOLUPEPOVGEG
LETAPPACTIKES dpaoTNPLOTNTES, Onwg .. | Tomikn [Ipocapuoyn (localization). T va.
etval avtd eQiktd Oa mpémel vo aAAdEel plikad 1 Amoyn TOV LETAPPACTMOV GYETIKA e
TIG VEEC TEYVOAOYIEC Kot glval amapaitnTn 1 El0aY®YN TG O10ACKOAMOG TOVS GE OAOL TOL
TPOYPAUUOTO EKTOIOEVONG LETAPPOUCTAOV.

Tn ovykekpyévn dmoyn evotepviletal Kot o Kingscottm, 0 omoiog vrootnpilel
OTL M avdykn TG OaoKaAOS TOV VE®V TEYVOAOYIDV OTO EKTALOELTIKA 1OpLUATO
petdepaong sivor dpeon Kot Tpoewomotet yio v VIapén Tov KvdHvov 1 d10acKaAia
™G HETAPPOONG OTO TAVETIGTIUIO VO ATEYEL TOAD A0 TIC TPOYHOATIKES OTOLTI|OELS TG
ayopdg epyaciog. Amotéleoua Ba givar n TeplB@PlOTOinGn TOV GVYKEKPIUEVOD KLU0V
omoVOMV Kol 1 dNUovpyiol EVOG YAGHATOG avapesa oty eEEMEN TG TeXVOLOYiog Kot
TIG TOOOyWYIKEG HeBOdOVE, ol omoieg epopudlovial OTo EKTOOEVTIKG OPVULOTOL
petappaons. Tnv idw dmoym evotepvilovror petacd GAlomv kot ot: Otman (1991),
Scherf (1992), Clark (1994), Gouadec (1994), Wiltermann (1994), DeCesaris (1996),
de Schaetzen (1997), Haynes (1998), Kenny (1999), L"'Homme (1996b) ko1 Austermiihl
(2001).

3) By integrating CAT tools into our teaching environment, we are not merely
imparting the kind of practical skills that will get graduates jobs. We are also
creating an environment in which basic and applied research can be carried out into
a number of areas, including translation pedagogy, terminography, CAT tools
evaluation, human-machine interaction, and text analysis and composition."’

' TIppA. Haynes 1998: 135.
"2 TIpBA. Kingscott 1996: 297.
" BA.Haynes 1998:viii.

' TIppA. Bowker 2002: 3-4.

'3 BA. Schiiler 1998: 155.

' B. Kingscott 1996: 295.

' TIpr. Kenny 1999: 78.



Me myv ewoayoyn tov gpyoreiov CAT ot dwdoaockaiio g petdepacns, oev
mopExovpe UOVO TIG TPOKTIKEG 1KOVOTNTEG, HE TIG omoieg ot amdportor Oo
eEac@alicovv pia Sovield. Anpovpyovpe kot éva mePIPOAAOV, 6TO omoio pmopel
va dte&oyBel Oempnriy Kol EQOPUOCHEVT] EpEVVA GE S1APOPO. EMICTNUOVIKA Tedial,
omm¢ N Awaktikn g Metdopaong, 1 Opoypapio, 1 a&loAdynon Tov  epyaAeimv
CAT, 1 O0uWdpacn avOpdOTOV-NAEKTPOVIKOD VTOAOYIGTH, 1 OvOAlvom Kot
ovvbeon Keyévov.

YyeTIkd PE TO. UETOPPOOTIKA epyaieia, Too omoio vEdpyovy o1n dtabeon Tov
LETOPPOCTI] O Neubert'® aVaPEPEL:

4) Since dictionaries and, in particular, technical dictionaries are among the main
resources for translators it goes without saying that computer databases will
implicitly influence the daily work of translators. Translators working in the
environment of a computer workstation have come to gear their activities in
various ways to the needs of electronic means. Or rather, they have tried to make
the best of what computer databases have to offer in order to enhance their
work.

Apart from using the computer as an efficient and “clean” word-processing device
translators are always on the lookout for additional aids that are not just more
convenient and faster than traditional means of producing target texts.

Eivar yvootd 6t ta Aeikd, kot 10img o TEXVIKG AEIKA, OmOTEAOVV £va OO Ta
Boowotepa Pondipoato TOv HETAPPOCTY, EMOUEVOG €ival avTtovonto OTL Ot
niextpovikés BAO  emnpedlovv  éupeco v KoBnpepwvn  gpyacio.  TOv
petappaoti. O petappactig epydletol 6Tov VITOAOYIOTH Kot éxel eEomAMoTel pe
Slpopo mAektpovikd Pondnuota, Yoo vo KaAdyer TG ovdykeg tov. OvTmG
gmelv Tpoomddnoe vo EKUETAAAELTEL OTO ETOKPO TOL TAEOVEKTILLOTOL TTOV TPOCPEPEL
pa niektpovikn BAO, yio vo BeATidoel T SOVAELY TOV.

O LeTaQpaoThG Eivol TAVTO EVAILEPOS Y10 EMTAEOV NAEKTPOVIKAE BonOnuota, eKTOg
omd Tov enefepyaotn Kewévov, o omoiog tov e&ooceoiiler o "kobopn" won
GUGTNLOTIKY] HETAPPOCT, To omoio givol MO gOYPNOTO KOl YPHyopo Omd To
Tapadoctakd Héoa Topaymyng tov KZ.

Yyetikd pe ™ onuoavtikotorn 0éom mov €xel avoAdfer m teyvoroyio otnv
KaOMUEPVOTNTO TOL LETOPPACTY CVOPEPETOL O Munday1

(5) [...] the amount of material to be processed by the translator (and other
professionals) has certainly increased enormously in recent years with the
growth of high technology. Coping with these changes now requires new
working patterns and organisation. It seems inconceivable that a translator
could now function without e-mail and Internet, both for communicating with
clients and other translators and for researching details of the source text (ST) or
the target text (TT) itself.

[...] o dykog tov vAwOOL mov emeEepydleton o petagpactig (N kot GAAot
emayyeAatiec) olyovpa  €xel ovénbel katakdpveo o TEAELTALN ¥ POVIOL AOY®D NG
e&EMENG ™G Teyvoroyiog. T va  avtamebédber [0 petagpootig] oto  véa
dedopéva amatovvToL vEa LovTEAN Epyaciag Kat opydvmon. Gaivetar adiavomnto

évag HeToepaothg va gpyaletatl yopig MAEKTPOVIKO Tayvdpoueio kot ympig To

'8 TIpBA. Neubert 1996: 161
19 BA. Munday 2000: 57.



S1081KTVO Y10 TV EMKOVOVIK TOV e TEAATEG KOl LE GAAOVG PETOPPACTEG ALY KoL
yio 1 Owefaywyn Aemtopepovg épevvog tov  kewévov-tnyn (KII) ot tov
KEWEVOL-GTOYOG (K2).



4. TTA€OVEKTINNOTO KOl HELOVEKTHNATOE TI|S YPNONNS HETUPPUCTIKDV EPYULELOV GTN
peTaQpaon
4.1. IDeovextnuara

1. O petappaoctig £xet otn dwdbeon Tov NN vdpyovoeg MeM, Tig onoieg pmopel va
EOVOLY P GO0 CEL OVA TTAGO, GTUY Y.

2. Zt0 mpog petdepoon keipeva (texvikd keipeva) ocvvnbiCetonr n emavdAnyn opov,
QPACE®V 1 aKOUT KOl OLOKANpwV TpoTdoewV (external repetitions) Kol Ol TEPIGGOTEPES
MeM Suabétouv evoopaToUéVO TPOYpapLa dlayeiptong oporoyiag, To omoio epeavilet
avtopato tovg Opovg mov evromiloviar oty KM (kewyevikn povada) tov KII.
Enopévmg av évag 6poc, pa tpotaon 11 KM €xel petagppaoctel pia popd, n petappocn
elodyeton oto KX avtdépata pe t ypnon tov MeM. H ev Adym Aettovpyia eivon
ONUAVTIKY, YTl COUPAAAEL GTN SLOTHPNOT TG CLVETELNG OGOV 0POPE GTIV OPOLOYid
KOTA TN OWPKEW NG HETAPPOUONG KOl OlEVKOADVEL ONUOVTIKA TN OOLAEWL TOL
LETOPPACTY).

3. Ta mpoypdupato katapétpnone AéEewv kol €£oym®yNG OTATIOTIKOV OEOOUEVOV
amoTeAOVV SNUAVTIKO EPYOAEID Y100 TOVG JLAXEIPIOTEG EpY®V (project managers).

4. Y& mepintwon cuVEPYACIOG OPKETMV UETOPPASTOV 0TO 1010 £pyo e€acpaiilovtal mo
GULVETY| OMOTEAEGLOTA [IE TN XPpNoT Log MeM og dikTvo.

5. Ta ™ gpnon tov MeM apkodv ot Pacikéc yvmoelg ypnong evog H/Y kol dev
amotteiton €01k €Kmaidgvon og mepimAoka mpoypdupate encEepyociog 1 oHvtagng
kewévov. To peyoddtepo péPOC TG €pyaciag TOv HETOPPOOTH HE TIC MeM
TPOUYUOTOTOIEITOL GE 1O YVOGSTA TPOoypappoto encéepyociog kewévov (n.y. Word oto
npdypappo. TRADOS Translator’s Workbench) M| 6€ evomOUATOUEVOVS EMEEEPYOAOTEG
Keévov (to mepPdrrov epyaciog oto STAR Transit).

6. To emimedo amMOSOTIKOTNTAG KOl 1 TOYVTINTA OEKTEPOLMONG TOV HUETAPPAUCTIKMDV
épyov pmopetl va avéndei katd 30% cmg 50% Katd péco 6po Kot T0 GLVOAMKO KOGTOG
g petdppaons propel va petwbet kotd 15% wg 30%.

7. Mmopel 0 HETOQPACTNG VO O10GPAAICEL TNV KOAT TOLOTNTO TOV PETAPPAGEDY TOL
Vo oplopéveg TPoHTOHECELS: o) KATAAANAO £100G KEWWEVOV (TANpOoQOpLaKd Keipeva), B)
TOKTIKY] EVNUEPWON TNG ovVIEdenéVNG Pdong dedopévov (BA), v) 6co peyardtepog
elvar o aplBuog tov amodnkevuévov kelpuevikav povadwv (KM) om MeM t6c0
KaAOTEPO Oa efvarl To amoTéAEGHO TG LETAPPOACTC.

8. Ta ocvomuoata MM dev «kovpaloviow Kal dgv «emnpealoviow oamd eEmyeveig
TAPAyovTeS (T.y. TPOPANUATO GTO YDPO EPYAGIAG).

4.2. Merovektiuata

1. Ta meprocdtepa mpoypaupata MeM dev gppaviCovv ) doun Tov keévov (layout),
HE OmOTEAEGHUO VO UMV UTOPEL O UETOPPACTNG VO TPOEMIGKOMNCEL TN HOPPN TOL
KeWWEVOL LETA T petdppaot. Eropévog eivorl amapaitntoc o EAeyyog Tov apyeiov HETA
TN HETOTPOTY] TOL OTNV OPYIKN HOPON apyxelov. XTo MEPICCOTEPO UETOPPOUCTIKA
ypapeio VTApyEL 101K opdoa epyalopévav (opdoa DTP), ol omoiotl acyoAoOVTaL LE TN
GUYKEKPLUEVT] EPYACIOAL.

2. H MeM dev evnuepdvetal QUEGH GE OPIGUEVEG TEPIMTMOELS. ZVYVA O HETOPPOUCTNG
€10dyel OAAAYEC OTO HETAPPUCUEVO KeleEVO peTd T petotpomn tov KX oty apykn
popen apyeiov. Ot adhayég Opmc dev elodyovion mhvto otn MeM.

3. H mpoctopacio tov apyeiov (KII) yuo mn petdepacn Kot n LETATPOTN TOV OPYEIDV
oe KotdAAniec mpog emeEepyacio amd ™ MeM popeég apyeiov eivor oyeTiKd
xpovoPopa dwdwkacio. H idwa dwadikacio emavalapufavetor pe tnv oAOKANP®GN NG
UETAPPOONC.



4. Opopéva ovotnuato MeM de Aapfdvouv VITOYN TOVS TOVG KOVOVEG TNG TOMIKNG
npocapuoyng (Lokalisierung, localisation), ov kol to TEAELTOLN XPOVIOL CNUELDVETOL
HEYAAN TPOOS0G OTO GLYKEKPIUEVO Topén. Me TOV OpO TOTIKY TPOTOPUOYH EVVOOVUE
™V pocoppoyn Tov KIT 611 YA®oo1KEG Kol TOAMTICUIKES OTOLTHGELS TNG 0YOPas, OTNV
omoia amevBvuverar to KX. Opiopéva napadeiyparta sivol:

a) H petotpons tov povddwv pérpnong, m.y. «20 °C» (EAGSa) avtictoryodv oe «68
°F» (Apepikn).

B) O yopoaktpog YOPIGHOV TOV YALO®V Kol TOV OeKadK®OV ynoionv, m.y. «1.234,56
GB» (EALGOa) avtictoryovv og «1,234.56 GB» (Apepikn).

vy) H popery g muepounviog, my. «26.06.2008» (I'eppavia) ovtiotorel oe
«26/06/2008» (EALGO).

5. Agv vmoopilovv 6Aa Ta cvotiuoatoe MeM OAeg TIG LOPPEG apyeimy mopd povo Tig
evpémg dradedopéveg (m.y. .doc, .rtf, .html, x.0.x.).

6. O H/Y o¢ d1abéter T yvootikn wavotnta (kognitive Kompetenz) tov avOpdmov e
amoTéAEc VO avakLTOVY AGON mapepfoing (Inferenzfehler). 'Eva mpdypappo MM
0eV «KOTOVOED» TO TPOG UETAPPOON KeElUEVO, pe TNV £€vvola TNG KOTAVONGoNG TOL
KEWEVOL amd &vav UETOQPACT. YTOpYouv Tpio emimeda ovOAvong G YAWOGIKNG
EKPOPAG, OVALESO OTO OO0 VILAPYEL GYECT SAOPOONS: TO GLVTAKTIKO, TO AeEIAOYIKO
kot To mpaypatoroywkd. O H/Y umopei vo eneéepyoaotel T GLVIOKTIKY avdAvon vog
kelévov kabmg kot oe opopévo Pabud ™ Aeghoywikn. Qotdco dev pmopel va
eneEepyaotel OKOUN TNV TPAYULATOAOYIKT 0vAAVGT|, 1| omoio TPOoHTOBETEL TN YVAGT TOV
TPOAYLOTIKOV KOGHOL (real-world knowledge), tnv omoia 0 H/Y 0¢ d1abétet.

5. Emidoyog

H oavaykn swooayoyng tov véwv TEYVOAOYIOV OTO TPOYPOULO OTOLODV TMOV
TOVETICTNUIOKAOV CYOADV HETAPPOOTG Eival ovolaoTiky kKot Bacikr. Ot ottnTég Kot v
dvvapel petagpactéc Ba mpémel va yvopilovv Tig vedtepeg e£eMEelg Tov KAAOOL Kal Vol
TOPOUEVOVV EVIIUEPOL OKOUT KOL UETO TO TEPOS TMV GIOLOMV TOLG, MG €V evePYeia
UETOPPUOTEG TLAL, LLE TNV TOPAKOAOVONGN EMUOPPOTIK®OV GELVAPI®V.

H opBn ypnion tov S1adiktHov, 1 Sloyelpton TV UETAPPASTIKOV VIOV Kot
Baoemv dedopévav oporoyiog, Tov daTifEVTOL GTO EUTOPLO KOl YPTCLOTOLOVVTOL OO
TNV TAEIOYN QIO TOV UETOPPACTIKOV YPAPEI®MV NG XOPAG Hoc, €ivar de€otnteg, ot
omoieg amotelovV TAEOV amapaitnTn TPoHTOOEoN Y10 EVAV EKKOAATTOUEVO LETAPPACTN,
0 omoiog emBupel va epyacTel 6 PLETOPPACTIKA YpaQEin TG XDPAG LAG CAAL KoL TOV
eEwTEP1KOYD.

Ot gv AMoyo de&idtmreg mpénet va dddokoviol o Bewpntikd oAAd Kol og
TPOKTIKO TAOIG10, OCTE 1 ATOKTNGON KOl avATTLEN TOLG VOl €IvVOL O OTOTEAECUOTIKN
Kot ypnown yw to petaepacti. O peTappactig 0ev Umopel v TPOETOUOCTEL
KOTOAANAQ yloO TNV  EMOYYEAUOATIK] TOL OTOO00popion €6v  dev  avamtuEel Tig
GLYKEKPLUEVES TPOUKTIKESG 0eE10TNTES.

To Oewpntkd mlaicto elvar eloov onuavtikd otV  eKmaidgvon  Tov
LETAPPAOTT, XOPIG OUMG TO TPAKTIKO KOUUATL, TO OMOTEAEGLLO TOPUUEVEL NUITEAES KoL
emopéveg avemopkéc. O cvvdvacudg e Bempiog kot ™ Tpdéng eivon omapaitnTod.

Ot moaykéopor pvOpol avamtvEng g TEXVOAOYIOG YEVIKOTEPO KOl TMV
LETOPPUCTIKOV gpyoreimv kot Bondnuatov edikdtepa Kabiotovv amoapaitntn tnv
avantuén tov mapondve oelomtov. To emdyyeiua tov petagpactn sivor dppnkra
ouvoedenévo e v eEEMEN TG TEYVOLOYiaG Kol HAMOTO To €V AOY® TEXVOAOYIKA
EMTEVYUATO, O1EVKOAVVOVV GE HeYAAo Pabud tn dovAeld Tov aAAG Kot avédvouy TV



AmOd0TIKOTNTA TOV.

Enopévmg vmdpyer m avaykn omuovpyiog €vOog TPOYPAUUOTOS CTOVI®VY, TO
omoio Oa cvumepapufdvel kot padnuata, oto omoio Oa dddoketar BempnTKd Kot
TPOKTIKA 1 y¥pNon kot dwyeipion tov ev Ady® HETAQPUCTIKOV EPYOAEI®V Kot
BonOnudrwv.
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H ypanmi spradeioy tov Trados:

. Open - Avoiver T KM o avalné: avnotoydes om MeM.
. Open/Ger - Avoiyet T KM, avadnra svaiororgeg om MeM war spoailel Ty amofmesvpéi uetdopac (codoov vadpyer) oTo keipevd pag.
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